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genere: racconti/romanzo/poesia…
pagine: pagine dell’originale (se più edizioni indicarle) oppure caratteri
lingua: xxx
data pubblicazione: xxx (se raccolta di poesie o racconti di anni diversi specificare)
diritti: agente/editore/autore 	Comment by NAPOLITANO MARTINA: (occorre saperlo! Anche perché potrebbero già essere stati acquistati in Italia) 


biografia:

max 800-900 caratteri
· posizionare l’autore (per generazione e contesto letterario di appartenenza)
· spiegare che cos’ha scritto (e fatto, se aspetti biografici rilevanti) 
· sintetizzare che tipo di riscontri ha avuto (successo? premi? apprezzamenti da “nomi grossi”?)
· indicare dove si colloca il testo che si vorrebbe tradurre

bibliografia essenziale:
· Titolo originale [Titolo in italiano, editore e anno se tradotto] (anno di pub.): genere
· Titolo originale [Titolo in italiano] (anno di pub.): genere
· …


[indice: se rilevante (ad es. raccolta di racconti o poesie)]



descrizione:
max 2500 caratteri
· sinossi 
· temi/motivi
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	max 2000 caratteri
· interpretazione
· rilevanza 	Comment by NAPOLITANO MARTINA: Occorre convincere l’editore che ha senso investire in questa traduzione
· finanziamenti possibili (fondazioni, istituti, ecc.)	Comment by NAPOLITANO MARTINA: Fondamentale!!	Comment by NAPOLITANO MARTINA: suggerimento: andare a vedere il colophon di traduzioni edite  
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